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PO3IOBCHOUKEHH O3BHAYEHOI'O APTHUKJISI HA IIIIKJIAC KOHKPETHUX IMEHHUKIB B
Y3ATAJIBHEHIU PE®EPEHIIII B CEPE/JHBO- TA PAHHBOHOBOAHI'JIIMCBKIN MOBI

Y emammi oocnidorceno npoyec po3noscroddicents o3Haueno2o apmuKis Ha NiOKIAC KOHKPEeMHUX iMEHHUKIB 3
y3a2anbHeHoio pepepenyicto 6 MBI cepednbOaHaIIUCbK020 Ma PAHHbOHOBOAH2TIUCbK020 nepiodis. Take
BICUBAHHA O3HAYEHO20 APMUKIA CYNepedtumyp 1lo20 NOYaAmKO8OMY 3HAUEHHIO MapKepa iHOUBioyaibHOi
peepenyii imeHHUKA, OCKiIbKU npeomem, Ha AKUL 8KA3VE IMEHHUK, CMAE Penpe3eHMAHmOM 8Cb020 8UOY YU
Ppooy. Mooicnugicms makoi peanizayii apmukis ROSICHIOEMbCSL NOABOIO 6 U020 CEMAHMUUHOMY NOIL ceMU
"oanicmv". Y pobomi npointocmposano ma RpoaHanizoeano ceManmuite i PYHKYIOHAIbHE HABAHMAICEHHS Md
oucmpubyYiio 03HAYeH020 apMuKiis NPU KOHKPEMHUX IMEHHUKAX 3 Y3a2ANbHEHOI0 CEMAHMUKOI0, HABEOEHO
KLIbKICHE CNiBGIOHOUEHHS BUNAOKIB 6ICUBAHHS O3HAUEHO20 APMUKIS 3 KOHKDEMHUMU IMEHHUKAMU 6
2eHepaniz08anil pegepenyii y pisHux cepeOHbOaHIIICOKUX OlaNeKmax ma NOPIi6HHO YACMOMHICIb MAK020
BOICUBANHSA 8 CEPEOHbO- MA PAHHLOHOBOAHNIUCHKIL MOGI.

Kniouoei cnosa: osnauenuii apmukib, KOHKpemHi IMEHHUKU 3 Y3A2albHeHOI0 pedhepenyicto, mema-pemamuine
YIeHYBAHHSL PeUeHH sl, CceMd O3HAYEeHOCI, ceMa HeO3HAYEHOCHI, ceMd OaHOCMI, ceMda HOBU3HU.

O3HayeHuit / HEO3HAYCHUI aPTUKIII HEOJJHOPA30BO CIYTYBasK 00 €KTOM JIOCHI/PKEHHS BiTun3HsHUX [1-3] Ta
3apy0ixHuX gochiguukis [4-8). [IpoTe HEBUCBITICHMMH 3AITUIIAOTHCS MUTAHHS IO/I0 JIHIBAJbHUX MEXaHI3MIB,
AKi CIIPHSAIOTH CTAHOBJICHHIO Peajli3aTopiB KaTeropii 03HaYCHOCTi / HEO3HAYCHOCTI B iCTOpIi aHTIIIHCHKOI MOBH.
Came B 11bOMYy 1 moJsiTae 3aBnaHHA Iiel podoTu. ['pamaTukamizaris apTUKIETOAIOHOTO BKa3iBHOTO 3aiiMEHHUKA
MOYMHAEThCS 3 HOro pO3MOBCIOJUKEHHS HA IMIJKIAC KOHKPETHHMX IMEHHHUKIB, II0 MalTh IHAWBIAyaJbHY
pedepenuizo B MOBI JaBHbOAHTIIHCHKOTO mepiofy. OpHak, NpO BHHUKHEHHS O3HAUYSHOTO AapTHKIS B
JIABHBOAHIIIIUCHKI MOBI TOBOPHTH pPaHO, OCKUIBKM BKa3iBHMH 3aliMEHHUK 31 30JIIHEHOIO JEHKTHYHOIO
CEMaHTHKOI0O MOXXE BXKHMBATHCS aHa()OpPHYHO, a 3aMIHATH IMEHHHMK Yd (YHKIIOHYBaTH 0€3 HbOI'O apTHKIbL HE
moxe [9: 114]. TlomupeHHS apTUKIEMOAIOHOTO BKAa3iBHOTO 3aliMEHHHMKA HAa TeHEPalTi30BAHE BXKMBAHHS
KOHKPETHHX IMEHHHMKIB IiJI 4ac CepelHbOAHIIHCHKOr0 Mepiofy Jae MiJCTaBH TOBOPHUTH IPO IEPETBOPEHHS
CHHTaKCHYHOTO B)KMBAaHHS Ha MOpP(QOJIOTri3oBaHy KaTeropito, TOOTO MpO MNEPETBOPEHHS INPOTOAPTHUKIS Ha
o3HaueHuit aptuxib [10, ¢. 57]. [Iponec mommpeHHs BXKUBAHHS apTUKIIA HA MiIKIAC KOHKPETHHX IMCHHHKIB B
y3araJbHCHOMY 3HAUYCHHI SKHAWKpallle UIIOCTPYE CEMaHTHYHI Ta (YHKIIOHAIBHI 3MiHH, IO BiAOyBarOThCS 3
KOJIUIITHIM BKa31BHUM 3aiMEHHHKOM ITiCJISI HOTO TpaMaTHKai3allii, caMe BUBUCHHS IIHOTO MPOIECY i € 00’ €KTOM
uiei poboru. Ilpenqmerom cTarTi € MOCHIIHKEHHS CEMAHTHYHOTO 1 (DYHKIIIOHAIFHOTO HABAHTA)KCHHS Ta
JUCTpHOYIii 03HAYCHOTO apTHKIA B MiAKIACi KOHKPETHHX IMEHHHKIB 3 y3araJbHEHOIO pedepeHiiero y MoBi
CEpeIHbOAHTIIIHCHPKOTO Ta PAHHBOHOBOAHTIIMCHKOTO mepioxy. TakuM YHMHOM, aKTyaJbHICTH OOpaHOi TeMu
BU3HAYAETHCS 3arajbHOIO CIPSIMOBAHICTIO CYYacHHMX TpaMaTHYHUX CTyOid Ha IIMTaHHA, [OB’s3aHI 3
PEKOHCTPYKIIEID MUHYJIWX €TalliB PO3BHTKY MOB, PO3BHUTKOM MOBHHX CHCTEM, MOBHHUMH 3MiHAMH, IXHIMH
TUTIaMu, mpuarHaMu. CaMe Taki TUTaHHS TOCIHIHKYIOThCS B il CTaTTi.

BokuBaHHS apTHKIIB i3 KOHKPETHUMH IMEHHUKaMH 3 y3arajbHEHOI0 CEMaHTHKOIO CYIEPEUHTh MOYATKOBOMY
3HAYEHHIO 03HAYCHOTO apTHKJIA SIK MapKepa iHauBityanpHOl pedepeHIii iMeHHNKa, OCKUIBKY TPEeIMET, Ha SKUH
BKa3y€e IMCHHUK, CTA€ PEIPE3CHTAaHTOM BChOI'O BUAY M POAY, TOOTO PENpPEe3eHTaHTOM TOTAIbHOI MHOXHHHOCTI
MpeaMeTiB IbOTo BHAY YK poay [2: 274].

PymiiiiHuM ¢akTopoMm, 110 BUKJIMKAE 3CYB BiJ] peaizalii 03Ha4€HOTro apTHKIIS B SIKOCTI MapKepa O3Ha4eHOI,
iHnuBinyanpHOl pedepeHNii IMEHHHKa 10 Mapkepa y3araJbHeHoi pedepeHllii, cTae MPUCYTHS B CEMAaHTUYHOMY
nom aptukis cema “manicts”. Ilpore mocrae muTaHHS: SKIO ceMa "MaHICTh' BXOAUTH JO CTPYKTYpH
JABHPOAHTITIMCHKOTO O03HAYEHOTO IIPOTOAPTHKIS, YOMY BXKE TOAI HE BIiIOYBA€ThCS PO3MOBCIOMKCHHS
MMPOTOAPTUKIICBOTO BHKOPHUCTAaHHS Ha KOHKPETHI IMEHHHKH i3 y3araipHeHOI cemaHTHKoio? [IpuHarimHO
HarajgaeMo, 10 B aBHBOAHTIIMCHKIM MOBi cema maHOCTI Mae (hakymbTaTWBHUH XapakTtep. OmHAK, i3 MOSIBOIO
TpaMaTHKAJII30BAHOTO MPOTHWICHA O3HAYCHOTO APTHUKIISA 3MIHIOETHCS KOPENSid MK (DYHKIII€I0 OTOTOKHEHHS
npeaMera-pedepenTa ta GyHKIE BUPAKSHHS aKTyalbHOTO YieHyBaHHs BUCIOBIeHHs [2: 269-270]. Ono3uis
03Ha4YEHOI'0 Ta HEO3HAYEHOT'0 apTHKIIIB MOYMHAE aKTUBHO BUKOPHUCTOBYBATHCS ISl IIepeayi TeMa-peMaTHYHNX
BITHOCHH 1, BIIIMOBIIHO, MPOTHCTABJICHHS 3HAYEHb JAHOCTI / HOBU3HHU 3aliMa€ BaXKJIMBE MiCIlC B CEMAHTHUYHIN
CTPYKTYpl apTHKJIS, OTPUMYIOUH DIiBHOIHHY, a Ha JIYMKY NESKHX NOCHiAHHKIB [2: 271], Gimbur 3HaAYUMY
TO3HIIII0 TIOPIBHSHO i3 CEMOIO 03HAYCHOCTI / Heo3HayeHOCTi. CaMe rpaMaTHKaIi3allis HEO3HAUCHOTO apTHUKIIL
CIIPUSIE PO3MOBCIODKCHHIO 03HAYCHOTO apTHKIIS Ha KOHKPETHI IMCHHUKH, 10 MAlOTh y3arajibHeHY pedepeHilito,
SKIIO TI CTOSTH Yy MO3UIHI TeMu. Y 3B’A3Ky 3 MM, Y TaK 3BaHiil KOHQUIKTHIH cuTyauii, 1) 3a BXWUBaHHS
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OJIMHUYHOTO O3HAYEHOTO INpeaMeTa y TO3ULii peMu MO)Ke HeWTpallizyBaTHcs ceMma "NaHicTh", a K KOHCTaHTa
BUCTYIIa€ 03HAYCHICTh, IHUBIIyaJIbHA TOTOXKHICTb, HATIP.:

(1) ye are the man in the world I am most beholdyng to (1) "Bu — momuHa, sKiii s 3000B’s13aHMil HAWOLIBIIE B
cBiTi";

2) 3a peaJizarlii KOHKPETHOTO IMEHHHUKA i3 y3araJbHEHOK CEMAHTHKOIO HEMNTPAi3yeThCs ceMa 03HAYEHOCTI,
IHANBITyaTbHOI TOTOXKHICTI, @ B IKOCTI KOHCTAHTH BUCTYIIA€ CeMa JaHOCTI, HATIP.

(2) of prikyng and of hunting for the hare (2, Prologue: 191) "BepxoBa i3/1a Ta MoJrOBaHHS Ha 3alIliB".

OTxe, TOsIBa TpaMaTUKATI30BAHOTO MPOTUWIIEHA 03HAYCHOTO apTUKIIS CIIPHSE 3aKPIIJICHHIO CEMH JTaHOCTI B
HOro CeMaHTHYHOMY NOJIi H YMOXKJIMBIIOE YaCTKOBY HEHTpaii3allilo CeMH O3HAYeHOCTi, L0 CIPHYHHSE
PO3IMOBCIOPKEHHS! 03HAYEHOT'0 apTHKJISl HA KOHKPETHI IMEHHHKH 3 y3araJlbHEHOI0 CEMaHTHKOIO.

Y naBHBbOAHIIIHCHKIA MOBI (IKCYIOTBCS CHOPaAM4HI INPHUKIaT IPOTOAPTHKICBOIO BHUKOPHCTaHHS 13
KOHKPETHHMH IMEHHUKAMH, II0 MalOTh y3arajlbHeHy peepeHIito, Harp.:

(3) peet ne sy nan to paes cwidol wif ne to pees craftig man (3) "ui migctynHa xiHKa, Hi XUTPHUI Y0JIOBIK".

VY mpuknani (3) imenHuku Wif Ta man BXXuBalOThCs B y3arajbHeHiil pedepeniiii, ToGTo MOXyTh BKa3yBaTH Ha
OyAb-SKOTO YOJIOBiKA UM KiHKY.

Opnak, gucensHa (0,005 % Bim 3arambHOi KiIBKOCTI BXKMBAaHHS O3HAYEHOTO IMPOTApTHUKISL) Ta >KaHpOBa
JMMITOBaHICTG MPHUKIAAIB (YHKIIOHYBAaHHA O3HAUYEHOTO IIPOTOAPTHKISA 13 KOHKPETHHMH IMEHHHKAaMHU B
y3araipHeHil pedepeHtii (naBHpOaHTIIICEKI 3amMoBIsIHESA Ta The Anglo-Saxon Chronicle) cBimunTs, mo Take
BUKOPUCTAHHS TPOTOAPTUKIS HE Malo pEryIPHOTO XapakTepy 1, 3a3BHYail, KOHKpPETHI IMEHHHKH i3
y3araJbHEHOI CEMaHTHUKOIO BXXHBAIOThCS 0€3 03HAUYCHOTO NPOTOAPTHKIIS, HAIIP. !

(4) ponne wig cume léode gelaésten: lofdaédum sceal (4, 23-24) "konu NPUXOIUTH BiliHa, JIFOIU CITYXKATh
HOMYy BiJB)KHUMU BUNHKAMHU ' .

Imennuk léode BkHBaeThCS B y3araibHEHOMY 3HAYCHHI 1 O3HAUCHHMIA IPOTOAPTHKIIB MOPSIL 3 HUM HE (PIKCYEThCSL.

I3 rpamarmkanizali€lo O3Ha4Y€HOTO apTUKIIA B CEPEAHbOAHIIIIHCHKIM MOBI KiJBKICTh BHMIAJKIB HOTO
peadizanii 3 IMEHHHKaMH B y3araJbHEHOMY 3Ha4€HHI 3pOCcTae, HaOyBaloun peryssipHOTO XapakTepy, Hamp.:

(5) Men moote yeve silver to the povre fréres (2, Prologue: 232) "JIrou MOBMHHI JaBaTH Cpi0Io OiHMM YeHIsIM";

(6) The cause yknowe, and of his harm the roote, anon he yaf the sike man his boote (2, Prologue: 423-424)
"SIK TITBKY BiH BCTAHOBITIOBAB MPUYHMHY XBOPOOH, BiH BUTAHSB XBOPY JIOIUHY" .

VY npuknazgax (5) ta (6) imenni ¢ppasu povre fréres ta sike man BUCTYNaOTh penpe3eHTaHTaMu LiJI0T0 KIIacy
i IeTepMiHyIOTECS O3HAYECHUM apTUKIIEM.

TakoXX TpaluIIOTECS BHUMAAKKM (DYHKIIOHYBaHHS HEO3HAUYEHOTO AapTHKIA 13 IMEHHUKaMH, IO MAaioTh
y3arajgbHeHy pedepeHIito, Harp.:

(7) That on a sonday weren upon her heed (2, Prologue: 455) "1y, 1o BoHa HOCHJIA Ha FOJIOBI BHEALTIO";

(8) He wiste that a man was repentaunt (2, Prologue: 228) "Biu 3HaB, 110 JIOAM CXUWIbHI A0 KAsATTTS .

VY npuknagax (7) ta (8) iMeHHuku SOnday Ta man MarmTh y3aralbHEHY CEMaHTHKY, B)KHBAIOTHCS 3
HEO3HaUYCHHUM apTUKIIEM.

[lopiBHIOIOYM BXXMBaHHS O3HAYEHOI'O Ta HEO3HAYEHOTO apTUKIIB 3 IMEHHUKAMHM 3 Yy3arajbHEHOIO
CEMAaHTHUKOI0 B CEpPEeIHbOAHTITIMCHKIM Ta CydacHIM aHTIHCHKI MOBi, NPHUXOIUMO IO BHCHOBKY, IO
BapiaTUBHICTH y BUKOPHCTAaHHI 03HAYEHOTO Ta HEO3HAUEHOT'O apTHKIIIB y CyJacHiil MOBI 3yCTpi4aeThCs JIAIIE B
no3uiii cy0’ekra, Hamp.: The tiger is a man eating animal. / A tiger is a man eating animal. Oxnax, y mo3urii
KOMIUIEMEHTA TaKe B3a€EMO3aMilleHHs € HeMOX/IMBUM, Hamp.: Mark has been interested in the ancient tragedy
(y3aransHeHa pedepeniis) / Mark has been interested in an ancient tragedy (subGipkoBa pedepeniist). Takum
YHHOM, MOXIIMBICTh BUKOPHCTaHHS O3HAYEHOTO M HEO3HAUCHOIO apTHUKIIB i3 KOHKPETHUMM IMEHHHKAMH B
y3aranbHeHii pedepenuii y mo3uuii kommiemenra (npukinaau (7) ta (8) cBiguuTh npo HechOpMOBAHICTb YITKHX
HpaBMJI JIeTepMiHallil KOHKPETHUX IMEHHHKIB 3 y3arajJbHEHOI0 CEMaHTHKOIO Y CEpPeIHbOAHTIIHCHKI MOBI.

Jocunimxytoun QyHKIIOHYBaHHS apTHUKIIIB B CEPEAHBOAHIIIINCHKIM MOBI Ta, 30KpeMa, MOIIUPEHHS apTHUKIIIB
Ha TiJKJIac KOHKPETHUX IMEHHUKIB B y3arajbHeHIH pedepeHLii, BapTo OpaTu 10 yBaru AiajekTHi po30iKHOCTI,
NpUTaMaHHI MOBi [bOro mepiogy. Ha BigMmiHy Bifl JaBHbOAHIJIMCHKOI MOBH, J¢ (IKCYeThCS PI3HUIS B
MaHi(ecTarlii BKa3iBHOTO 3aifMEHHHKA 13 30JiTHEHOIO JCHKTUIHOIO CEMAHTHKOIO Ta O3HAYEHOTO MPOTOAPTHUKIISA
3aJIeKHO BiJl )KaHPY IMHCEMHOCTI (Toe3ist / mpo3a), a AiaJeKTHI BiIMIHHOCTI BiIXOASTh Ha IPYTHH IUIaH, OCKLUTBKH
OUTBIIICT,  JaBHBOAHTIIHCHKO  JiTeparypHOi cHaAlmwHA 30epirfiiacsi B YECeKCbKOMY  BapiaHTi, ¥y
CepeIHbOAHTIIIHCHKIN MOBI BapifoBaHHA Y (QYHKIIOHYBaHHI apTHUKIIIB OB s3aHI caMe 3 JIiaJIeKTHIUM PO3TIOALIOM.
TepuTopianbHHN PO3MOALNT CepeIHBOAHTIICEKIX [IaNeKTIiB CIIBIAga€ 3 JaBHBOAHTIIHCHKUM, alle NialeKTH
OTPUMYIOTh HOBi Ha3Bu: HopTymOpiiickkuil mianekt oTpumye Ha3By IliBHiuHUH, Mepcilicekuii — LleHTpanbHid,
IO 3roJoM JAUMTbcs Ha CXinHO-UEHTpaibHUI Ta 3axigHO-UEHTpalbHUH, Yecekchkuii — IliBneHHUWd 4u
[MiBnenno-3axiguuii, Kenrchkuii aianexr 36epirae cBoro Hasgy [9: 20].

Po36ixkHocTi B mpaBommci, MOPGOJIOTii, CHHTAKCHUCI Ta JIEKCHIll B CEpPEIHBbOAHIIIIACHKIH MOBI €
HaJ[3BUYAIIHUMH NOPIBHSHO 13 MONEpeHIM 1 HacTynmHUM nepiogaMu. Ha nymKy aeskux AOCHiIHUKIB, yHi(iKaIis
MHCEMHOTO0 MOBJICHHS CTPUMY€E 3MiHH, IO (QIKCYIOThCcS B ycHOMY MoBieHHi [11: 159], Tomy MoxHa milTH
BUCHOBKY, IIO JiaJIeKTHa BapiaTUBHICTh CEPEJAHBOAHIIIINCHKOI MOBH CHpHS€E TPOLECY TrpamMaTHKaii3anii
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JI. €. Cudoposuy. Po3noeciodocents 03naveno2o apmukis Ha nioKiac KOHKpemHux iIMeHHUKIE 8 y3a2aibHeHill peghepenyii 6
cepeonbo- Mma paHHbOHOBOAHAIUCHKIL MOBI

apTUKIIB. 3 OISy Ha BHIIECKA3aHE, BUAAETHCS JMOLIJIBHUM PO3MISTHYTH BiIMIHHOCTI y (yHKUIOHYBaHHI
apTUKJIB y pi3HUX pgianekrax. /JlaHi, mo BigoOpaXkaroTh 4YacTOTY BXXHMBAaHHS O3HAYEHOTO apTHKIIA 13
KOHKPETHIMH iIMEHHUKaMH B y3araJbHEHiH pedepeHtlii, mpeacraBieHi y Tadmmmi 1.:
Ta6mums 1.
DYHKIIOHYBAHHS 03HAYEHOI0 APTUKJIA i3 KOHKPEeTHHMH iIMEHHUKAMH B y3arajibHeHiil pedepenuii B
cepeIHbOAHTJIIHCHKHX TiaJIeKTax
JianexTu BincorkoBe cniBBiHOIIEHHSI

3,17 %

Kenrtcbkuit nianexr

William of Shoreham Religious Poems (mogatok XIV cromitTs)
ITiBneHHO-3axiqHuH (MiBASHHWHN) TiaIeKT

Robert of Gloucester’s "Chronicle" (xineus XIII cTosiTTs)

TliBHIYHUMI JiaJIEKT

"Cursor Mundi" (XIII cromiTTs)

CximHo-uieHTpansHuil  (moHmoHckkui) mianekt Geoffrey Chaucer
"Canterbury Tales" (xineup XIV cromitrsi); 2,88 %
"Wycliffe’s Bible"(xineup XIV cromitTs)
3axiTHO-LICHTPAILHUI J1aJIeKT

"Sir Gawain and the Green Knight" (xirens XIV croiTrs)

0,57 %

513%

3,74 %

Husbka wactora BXKHMBaHHS O3HAYEHOT'O apTHKIIA i3 IMCHHHKaMHM B y3araibHeHid pedepenuii y IliBneHHo-
3axiJIHOMY JiaJeKTi MOSCHIOEThCS HOrO BIJHOCHOK KOHCEPBATHUBHICTIO IMOPIBHSHO i3 PEMITOI JiajeKTiB.
IMOBipHO, Ile MOB’S3aHO 3 BIJJIAJCHICTIO MIBJIHS BiJl 3aBOMOBaHMX JaT4aHamu (IiBHIY) Ta HOpMaHaMmu (CXix)
TEpUTOPiil, OCKUJIbKM HasABHICTH OOLIMPHOTO MOBHOTO KOHTAaKTy IIPHCKOPIOE BTpaTy (OHOJOTIYHUX Ta
rpaMaTHYHUX MOBHHUX BiJMiHHOCTEH, TOOTO mpucKoproe MoBHi 3minu [12: 300].

Y paHHBOHOBOAHTJIICHKIN MOBI ICTOTHHX 3MIH Yy B)KMBaHHI O3HaUY€HOTO apTHKJIS i3 KOHKPETHUMH IMECHHUKAMH,
oo MaloTh  y3arajgbHeHy  pedepeHmifo, He  BigOyBaerbcs. Cepexn  TpUKIAmiB  (QYHKIIOHYBaHHS
PaHHBOHOBOAHTIIIIICEKOTO O3HAYECHOTO apTHUKIIA 13 KOHKPETHIMH IMEHHHKAMH 13 y3arajlbHEHOI0 CEMaHTHKOIO, € TaKi:

(9) They sell the pasture now to buy the horse (5) "Boru npogaroth acoBUCHKO, TSt TOTO 100 KYITHTH KOHS';

(10) There might have been more able Consuls called from the plough (6, 135) "Ginem o6xapoBanux
pPaIHUKIB MOKHA OyI0o 6 3HaiTH O rTyra'.

YV mpukmagax (9) - (10) imennuku pasture, horse, plough wMarore y3aranbHeHe 3HAaYE€HHS I
CYIPOBOJIKYIOTBCSI 03HAYEHUM aPTUKIIEM.

TenpeHIii, M0 HAMITWINCH Y CEePeIHBOAHTIIINCHKIN MOBI, CTAlOTh OUIBII PEryJIbOBaHHUM, a 3arajbHa KUIBKICTh
MPUKJIA/IiB BYKUBAHHS 03HAUYEHOTO apTHKJIA 3 IMEHHHKAMHU, 1110 MalOTh y3araJlbHeHy pe)epeHIito, 3pOocTaE.

ChiBBIIHOIIEHHS] YaCTOTH BXXMBaHHS O3HAUYEHOTO apTHKIIA 13 KOHKPETHUMH IMEHHHKAaMH 3 y3arajibHEHOIO
CEMaHTKOIO IiJl 4ac CePeHbO- Ta PAHHLOHOBOAHTJIICHKOTO TIepioAiB MoAaeThes y Tabmumi 2.

Tab6mums 2.
BixuBaHHS 03HAYEHHOT0 APTUKJIA i3 iIMEHHMKAMM, 110 MAIOTh y3arajibHeHYy pedepeHIilo B cepeHbo- Ta
PaHHbOHOBOAHIJIilCLKOMY Nepionax

Ilepion BincorkoBe cniBBiTHOIIEHHSI
CepenHbpOaHIIiiCbKa MOBa 3,1%
PanHbOHOBOAHIIIHICHKAa MOBA 9,99 %

Takum 4uHOM, (PaKT PO3MOBCIOJKCHHS apPTUKJIS HA y3arajbHCHE BKUBAHHS IMCHHUKIB € BaXKIIUBOIO JIAHKOIO
y mpoleci Horo rpamarukaiizamii, OCKUIbKM MOXJIMBICTH HeWTpamizaiii cemu '"O3HaueHIiCTh" y 3Ha4YeHHi
"{HIUBIAYyaIbHOI TOTOXXHOCTI" BUSBISIETHCS MEPEAYMOBOIO JJISI PO3IOBCIOKEHHS apTUKIS Ha 1HIN IMigKIacH
IMEHHUKIB, a caMe, Ha TiaKiIac iMeHHrKiB Unica i Ha migkiac abcTpakTHUX iIMEHHHUKIB.
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JI. €. Cudoposuy. Po3noeciodocents 03naveno2o apmukis Ha nioKiac KOHKpemHux iIMeHHUKIE 8 y3a2aibHeHill peghepenyii 6
cepeonbo- Mma paHHbOHOBOAHAIUCHKIL MOBI

Cuooposuu JI. E. Pacnpocmpanenue onpedenennozo apmukisn Ha ROOKIACC KOHKPEmHbIX
cyuiecmeumensuulx ¢ 0000ueHHoil pedhepenyueii 8 CpeOHean2IUICKOM U PAHHEHOBOAHZTUIICKOM A3bIKE.

B cmamuve uccnedyemes npoyecc pacnpocmpanenus onpedeneHHo20 apmukis Ha ROOKIACC KOHKPEMHbIX
cyujecmeumenvHulx ¢ 0000wenHoll peghepenyuiell 8 A3viKe CPeOHeAH2IUNICKO20 U PAHHEHOBOAHIUNICKO20
nepuooos. Taxoe ynompebnenue npomueopeyum nepeoHaA4AIbHOMY SHAYEHUI ONPEOeIeHHO20 APMUKIAL KAK
Mapkepa uHOUBUOYATbHOU peghepenyuu CyuecmaumenbHoO20, Max Kaxk npeomem, Ha KOMopblil yKasvledaem
cyujecmaumenbHoe CmaHOB8UMcs penpe3seHmanmom 6ce2o 6Uod uiu pood. Bosmoxcrnocmv maxoii peanuzayuu
apmuKia 00vACHAEMC s NoABIeHUeM 8 €20 CeManmuieckom noue cemsl "oannocms". B pabome
UATIOCMPUPYIOTNCA U AHATUSUPYIOMCS CEMANMUYECKAs U QYHKYUOHATbHASA HASPY3KA U OUCHpUdyyus
onpeoenenHozo apmukiis ¢ KOHKpemHbIMU CyujecmeumenbHulMu 8 0000wennol pegepenyuu.

Knrwouesvie cnosa: onpedenennvlii apmukib, KOHKpemHble Cywecmaeumensbhvie 6 0000ujeHnou pegepenyui,
mema-pemamuyeckoe YjieHeHue npeodiodcenus, cema onpedeieHHOCU, ceMa HeOnpedeIeHHOCMU, ceMd
O0aHHOCMU, cema HOBU3HD.

Sydorovych L. E. The Extension of the Definite Article in the Subclass of Concrete Nouns with the
Generalized Reference in the Middle English and Early New English Language.

The process of extension of the definite article in the subclass of concrete nouns with generalized reference
during the Middle English and Early New English periods is studied in this work. The usage of the article with
concrete nouns in this meaning contradicts the initial meaning of the definite article as a marker of the
individual reference of the noun, as an object which the noun points to become the representative of the entire
kind or class. The possibility of such realization of the article is accounted for by the emergence of the seme of
giveness in its semantic field. The semantic and functional loading and the distribution of the definite article in
the subclass of concrete nouns with the generalized reference are analyzed and illustrated.

Key words: definite article, concrete nouns with generalized reference, actual sentence division, of definiteness
seme, indefiniteness seme, giveness seme, novelty seme.
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